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fée. -Nous ne pouvons exprimer notre volonté et nos Voyez comme J'exemple peut être pernicieux.

aspirations ni verbalement ni par écrit. Nos organisa- On a pu lire récemment dans un Journal fra0Ç'ýýX'

tions sont persécutées. Les grèves sont défendues. Il du soir qui n'est pas publié rue de la Fabriqué Ut'

n t y a aucune justice tant soit peu régulière et il n'y a rue Ste-Anne, et en premier Québec, s. v. p.,,la pweý

aucun droit. Nous sommes gouvernés par des gens se suivante:

qui règnent en autocrates, dans lesquels nous ne pou- Nous avons brisé le "morale" de l'adversaire.

vons avoir aucune confiance, qui n'ont ni foi, ni loi, Voici une autre erreur aussi incompréheàslk'

ni honneur, qui sont animés seulement d'une terrible- L'on sait que dans les cartes territoriales de la FrgPe'

soifode pouvoir et qui, pour garder ce pouvoir, nous les ingénieurs inscrivent un nUrnéro Pour noter

ont trahis et nous ont vendus." différences de niveau des points indiqués.

Les signataires de l'appel observent avec raison, qu'ils appellent une,"cote". Nous avons aussi le.0e
le côte" avec l'accent circonflexe sur l'o, qui veut.d4,,çe

que, dans la presse socialiste de l'étranger, toutes les comme chacun sait, le penchant d'une colline.
.protestations contre les bolcheviki sont traitées d"'his- début de la guerre, les correspondants des j*ý,
toires de brigands" et mises sur le compte de la "con- eqtll"afegt

anglais et américains ne trouvant pas 'd"' 9*4 ýy
tre-révolution". pour cote" y ont bravement substitué le mot c6to t

Que vont répondre les socialistes? ià,
qu'ils ont naturellement traduit par "hill" et avec ý
fureur d'imitation qui nous distingue' nos J

français du Canada ont à leur tour trad it

Carnet de la langue française côte" et Pu sage de cette fausse traduction a 'naine,:.. ý_ ï
nant droit de cité chez nous. ', 'I

On est en train de suivre le même PrOcýd&

On s'y prend de toutes façons pour maltraiter le mot "hut" dont on se sert pour indiquer IC

notre pauvre langue. que construisent en France, pour nos soldats$ les-

Quand ce sont les nôtres qui en abandonnent l'u- valiers de Colomb. Nos 'ournaux traduisent

sage pour recourir à un idiome étranger et enfaire la anglais "hýt" qui veut dire "baraques, pourles

langue de' la famille, nous protestons de toutes nos for- taires" par le mot français "hutte" qui nya pas fil

ces, bien que ce soit, en général, sans succès. 11 n'y me signification et qui d'après le dictio-nnaire q
arien à faire avec les renégats. dire: "petite cabane faite deý bois, de terreOU de leffi

Mais voici bien une autre attaque aussi sournoise Ex. la hutte d'un sauvage.

et partant dangereuse parce qu'on n'en voit bien ni la Cela nous remet en mémoire une t

raison ni l'avantage pour qui que ce soit. fantaisiste faite il y a quelques années et qui

Elle consiste, de la part des autres nationalités, à terait encore à Poccasion.

emprunter chez nous des mots pour lesquels leur fan- Un journal anglais annonçait un $P ýloe"

gue ne contient pas d'équivalents. On en torture la féerie tiré de notre conte de "Cendrillon". 1.9f lit
signification'. véritable et on en dénature l'ortog'raphe naliste devait avoir lu quelque pïrt que ce 4''

usuelle. avait été gratifiée par une bonne fée d'une Pau,

En voici quelques exemples. faite d'une fourrure appelée "vair". Cela Sonn#tt

Ceux qui lisent les journaux an lais de ce temps, lement comme "verre" que le reporter mitbrave

ont souvent rencontré, même dans les plus importants en tête de sa note : "Cinderella and tbe'glaSs

et les mieux rédigés, le mot "morale". Npus lisons Mais ce qui fut mieux encore c'est que le 10
orale 

of 
tbe 

un 
journal 

împrim' 

en 
français, 

ayant 

à rendre

tous les jours la phrase suivante : "Tbe m 1 1 e

german army"... On ne sait pas évidemment que c'est du spectacle, traduisit littéralement et nota

moral" que l'on devrait écrire. Il n'y a qu'à consul- succès de "Cendrillon et sa pantouffle de vfr

terle dictionnaire pour s'assurer de la différence dans Il serait à propos que nos confrères

la signification de ces deux mots. Voici ce qu'il dit : de temps à autre, une incursion-dans Il1 ' ts à
"MOR,&LE"' Ensemble des règles qui doivent naire quand ils veulent faire des emprun

diriger l'activité de. l'homme. Le sentiment du juste langue.

et de l'injuste, du bien et du 'Mal. etc. PIF-RRE

"MORAL": Fermeté à supporter les périls, les fati-

ues, les difficultés. Ex. Remonter le moral d'une

armée.
Nous prenons la liberté eatiirer J'attention de REMIS C,,

nos confrères anglais sur ce point. Ils ne doivent pas

contribuer à introduire dans leur langue un mot qu'ils L'abondance des matières d'actualit6 no

nous empruntent pour en faire un non-sens. Qu'ils remettre au prochain numéro une ncý1iý,el1e

écrivent donc «'moral" au lieu'de "morale". ils n'y Lander, un comte -de Louis Hémon annoncée

péidroiit Tien. sommaire, et d'autres articles.


